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AHOTAL[IA

Poboma npucesuena ananizy ocobausocmeii npouyecy 0yOoNHO8aAHHA HPU
nepekAaoi aHeN0MOBHUX XYOOICHIX (inbMie YKPAIHCbKOI M0OBOI0, 30KpeMa -
3HAYEHHIO NeKCUKO-CeMaHMU4HOI cheyuixu Xy00icHb020 nepekaady. Poboma
HOCUMb eKCnepUMeHmanvHull Xxapakmep: 3a2aivHuil oocse mamepiany docai-
docents ckaadae 3000 xeunu.

Ceped 6cmaHosneHUX YUHHUKI npasmamu4Hoi adanmayii nepekaady KiHo-
hinomie 00 HaUBANCAUBIWUX YMOB CAI0 BIOHECMU CNIBBIOHECEHHS AH2NOMOBHUX
COUIOKYNbMYPHUX peani il 3 ykpaiHcbkumu. Adekeamuicme ma sKicmo nepekaa-
dy cnpasume Ha YKPAiHOMOGH Yy a8OUMOpi0 MAaKuil KOMYHIKamuseHui egexm,
Kompuii 6yn0 0piEHMOBAHO HA AHeNOMOBHO20 easidaya. llpu sakicHomy nepe-
KAa0 [ 30epiearombcsi MOBACHHEBA NOBEOIHKA, NOAIMUYHI li €KOHOMIYH [ peanii.

Ocobausa ysaea npudinsemscs 3acMocy8anHio npuiiomie excnaikayii ma
imnaikauii 6 nepexaadayvbkii npakmuyi 0yonoeanHs. B aueniliceko-ykpain-
CbKUX NepeKnaoax 62icueaiomuvcsi 00u0ea munu nepeknacaybKux npuiomie.
Ilpu yvomy excnaixayis cemanmuku c106a modce Oymu cmpyKmypHor aoo
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KoHmekcmyanvho. I1i0 cmpykmyphoto ekcnaikauyiero po3ymiemo 6eedents 0o-
0amKo8ux c1080hOpM, W0 3yMOBAEHE PAMAMUMHUMY MA COUIOKYNbMYPHUMU
npuuunamu. B ykpaincvkux nepekaadax ons adekeamuocmi nepyenyii cmucay
KOMYHIKamueHux 00uHUuYb i 30epedicens npasmamu4Ho20 61nAugy Ha ayoumo-
Pito cnocmepieaemucsi MeHOeHYis WUPOK 020 8HCUBAHHS eKCHAIKAUI.

Imnaikauyis exncueaemocs pioko, 6oHa Npunadac He Minbku Ha HeoOXiOHicMb
CUHXDOHIZY8amMuU AUNCIHE OPUSIHANY MA nepeKAady, a Ui Ha 8I0CYMHICMb NeGHUX
KOCHIMUBHUX A8UW, Y HAUIOHANbHO-KYAbMYPOA0RIUHIl c8I00MOCMI YKPATHYIE.

Beszymosna nepesaea 6 nasimpi yKpaincoeko2o 0yoasaicy 6aache KOMyHIiKa-
MUBHUX 3ac00i6 N0’ s13ana 3 MmpaouyisImMu YKpaiHcokoi wkoau 0yonoeanhs, s
AKOI XapakmepHa Hailbinbua eHyuKicms 6 00OMpPUMAaHHi HAUIOHANLHUX Cmepeo-
munie, MaKcuManvHe <«niOnopsoKy8anHs uyicomy Havany». Ykpaincokuil ak-
mop, 300paxcyouu iHo3emMuys, HaKAaoae cepio3Hi 00MedlceH s Ha 8AACHY, YKPA-
THCOKY KOMYHIKAMUGHY CUCIEM).

Karouosi caosa: excnaikauis, imnaikayis, dyoaweanns, Xy0oxicHi ginomu,
nepekaao, nepekaaoaybki onepayii.

Beryn. PoGoTta mpucBsiueHa aHaizy 0COOIMBOCTEN Tpolecy MyO.Iro-
BaHHS TP MepeKyiaii aHIJIOMOBHUX XyIOXHiX DiIbMiB YKpaiHChKOIO MO-
Boto. LIg TemMa He3MiHHO BUKJIMKAE iHTEpEC i MOJIeMiKy cepell repeKaaaa-
yiB-npakTuKiB (T. Kusk, A. Haymenko), dinonoris (O. YUepenHUUeHKO,
B. Konrinos, A. Kpubonoc, Ix. Kerdopn, B. CnodbHukoB), ¢axiBiiB y
cdepi kiHo (M. Bosna, T. Koponbona, C. O’Cymnisan, I1. Opepo).

AKTyalbHicTh nocaimkenns. HeurcneHnni myo6:ikaitii 3 mpooieMaTuku
IyOJISIKY XyIOXKHiX (biJibMiB BigoOpaxkaroTh sIK OCHOBHI TPYIHOIIi Tiepe-
KJamy, TaK i CyIepewInBi OLIiHKHY 1IbOTO pofdy AisibHOCTI. [IpoTe BuBYEH-
HsT 0COOJIMBOCTE TIepeKIIaay XyIoXHiX (piIbMiB JOCi He OyJI0 MpeaAMETOM
CIeliaJbHOrO JOCTIIKEHHS BITYM3HSIHOI (hbijoJIoTiuHOI HayKu. Y poOOTi
MpeNCcTaBiIeHi pe3yabTaTu BCEOIYHOro iHTepAMCUMITIIHAPHOTO AOCIHi-
JKEHHS TIepeKIIaay KiHOTeKCTY Ha OCHOBI 3iCTaBI€HHSI CEMAaHTUYHUX OCO-
OJMBOCTEN OPUTIHAILHUX TEKCTiB aHITIOMOBHUX (DiJIbMIB i iX yKpaiHOMOB-
HUX BillOBiTHMKIiB. Takuii iHTepec HayKOBIIiB 10 TPOOJEeMU TyOTFOBaHHS
¢inbMiB, 3 OTHOTO OOKY, Ta TTOMYJISIPHICTh AHTJIOMOBHUX XYIOXHiX KiHO-
(inbMiB cepen HaceleHHsT YKpaiHU, 3 IPYroro OOKY, 3yMOBIIOIOTH aKTy-
AJIBHICTD TOCITiIKEHHS.

MeTta nociaKeHHs MOJISIra€ B aHaJli3i 0COOJMBOCTEN MepeKiaay aH-
IJIOMOBHUX XyIOXHiX (piIbMiB YKpaiHChKOIO MOBOIO, 30KpeMa y BU3Ha-
YEeHHi JIEKCUKO-CEMaHTUYHOI cien(iK1 XyT0XHBOTO TIEpeKIIamy.

JInst mocsITHEHHSI MOCTaBJIEHOI METU HEeOOXiIHO poO3B’sd3aTu Taki 3a-
BIAHHS:
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. BU3HAUNTH MicLie MepeKIany y CKJIaki XKaHPOBO-CTUJIBOBOI TeOpil
TepeKyIaay Ta KOHKPeTU3yBaTH MOTO MOBHI Ta IT03aMOBHI YMHHUKH, IIIO
BIUTMBAIOTh HA BUOIP METOMY MIEPEKIIAy;

2. IOCHIIATHU MPOOJIeMU aIeKBATHOCTI Kpi3b MPU3MY TNepeKiiaay KiHO-
TEKCTY Mif Yac BiATBOPEHHS 10ro yKpaiHChbKOI0 MOBOIO;

3. 3ifiCHUTY TIePeKIaM03HABYNI aHAai3 JIEKCUKO-CEMaHTUIHHNX OCO-
OJIMBOCTEH XYIOXHIX (DiJTbEMiB;

4. 3’9CcyBaTH CIIOCOOM TIepeKyIamay YKPaiHChKOI MOBOIO aHTJIOMOBHMX
XYHOXHiX (hiJIbMiB.

MarepianaMu Ta MeTOJAMM JOCJI/KEHHsI CIYTyBajJiM CydacHi aHTJIO-
MOBHI cepianu Ta HasiBHi Bepcii iX myOJoBaHHSI YKPalHChKOI MOBOIO,
o nipenacrasieHi Ha KiHonopTaii KINO-TEATR. UA 3aranbHuii oocsr
MaTepially, o JOCHimKyeTbesd, ckinagae 3000 xBunuH. s BUKOHAHHS
TMOCTAaBJICHUX 3aBIaHb y MOCIIIKEHHI BUKOPUCTOBYETHCSI KOMILICKCHA
METOAMKA, A0 CKJaay SKOI YBIMIIIM aHAMITUYHUN, KOMIUIEKCHUN me-
peKyiago3HaBYMi aHai3, JIIHTBICTUYHUIA OIMC i KOHTPACTUBHUN aHaJli3
MaTepially JOCIiIKEeHHSI, KOHTEKCTHUI i TpaHc(opMaliiiHUiI aHali3u,
JIeKcukKorpaiuHUii i KOMIOHEHTHUI METOAU, KPUTUUHUI aHami3 Ha-
YKOBOI JIiTepaTypHu, CIiBCTaBJIEHHSI TOYOK 30py (Pijo0TiB Ha TIpobIeMy
MOCHIIKEHHS.

HaykoBa HOBM3HA MOCJIKEHHS BM3HAYAETHCSI OOpaHMM OO0’€KTOM i
MpeaMETOM TEepPeKIaT03HABYOrO aHajidy, a TakoX TUM, 110 B YKpaiH-
CbKOMY MEPEKIaA03HABCTBI BIIEpIle 30iliCHEHO BCEOIYHMIA aHaJli3 Mepe-
KJIaJ03HaBUYMX Omepaliiii 1y0atoBaHHS KiHOTEKCTY YKpPaiHChbKOIO MOBOIO;
JIOCTiIXXEHO CTPYKTYPHO-XXaHPOBI BIACTUBOCTI XyA0XKHiX (biJibMiB Ta crie-
m1GiKy iX ageKBaTHOTO BiITBOPEHHS y MepeKiaii; 3’ICOBAHO YMHHUKMU,
SIKi BIUIMBAIOTh HA BUOIp MepekiagalbKUX oIlepaliiii; 30iiiCHeHO TepeKyia-
JI03HABYMI aHaJIi3 IPUHLIUIIIB Y TIepeKIaii.

Pe3ynbraTti Ta aucKycis. Y uapuHi nepeksany BKOpeHWIacs MpakTu-
Ka, 3a KO0 TMepeKyamzad 3IiCHIOE TTOTepeaHii ImepeKIagalbKIii aHai3
OpUTiHATY 3 METOIO 3’SICYyBaTH, B IKOMY MOBJICHHEBOMY XXaHpi HAITMCaHUI
TEKCT Ta B SKOMY (DYHKIIIOHATbHOMY CTHJII 1Ie#l TeKcT icHye. Came mo6-
NEHHEBUIL HCAHP TA (PYHKUIOHANbHUT CUAb BU3HAYAIOTH CTIeIM(iKy MOBU It
tekcty (T. Kisk, B. C1o0HUKOB).

Bimomo, 1m0 kareropist XXaHpy € yHiBepcaJlbHOI KaTeropi€r; KiHO-
TEKCT Ma€ BJIACHY XXaHPOBY (OpMy, sIKa BTIIOE (PYHKIIIT TEKCTY Ta peajli-
3y€ TIpU3HAYCHHS MOBHU. 3ajieiBE MOXHA 3HAUTH raxy3b, HACTLIBKHU TiICHO
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OB’ sI3aHY 3 MOBOIO, IK XyI0XKHi (DiTbMU. AIikKe MoJIelTi COlliaJIbHUX BiTHO-
CUH Ta HOPM TIOBEHiHKU Y CYCITUIBCTBI BUPAXKAIOTHCS TiIIBKM 32 JOIIOMO-
rol0 MOBU — IHCTPYMEHTA, SIKUI BTiIIOE MOBJIEHHEBY MOBEIIHKY Pi3HUX
COLIAJIPHUX KJIACiB CYCHIbCTBA, IO i 3a0e3nedye ii (DyHKITIOHYBaHHSI.
Came MoBa XynoxXHiX (ibMiB BimoOpaxkae CyCITiIbHI BiTHOCMHM, MOIEJTi
aKTyaizalii KOMyHiKaTMBHOI MOBEAIHKM, MA€ MEBHY ITparMaTuyHy CIps-
MOBaHICTh Ha BIOCKOHAJICHHSI MOPAJIbHO-CTUIHUX ITPUHIIUITIB.

PosristHemo Haily>KuBaHillll JIIHTBICTUYHI 3aco0iBU, 110 XapaKTepu-
3yIOTh MepeKIagHuIi BapiaHT KiHOTeKcTy. OcobaMBa yBara IpuIiIsIEThbCs
eKCIUTKaLlil Ta iMITIiKaLil mpy nepeKaaii JEeKCUYHUX OIUHULb.

Ilig excrutikalli€elo po3yMiEMO BBEIAEHHSI B Mepekiiaa pPedyeHHsI I0-
aTKOBUX (OPMaIbHUX 3aCO0iB BUpaKeHHS CMUCIIOBUX 3B’SI3KiB, SKi
(YHKLIOHYIOTb JIUIIE B IMIMOMHHIN CTPYKTYpi pe4eHHSI MOBU OPUTiHAY
(T. JIeButikast). Po3moBCIOMIKeHICTh CHHCEMaHTU3MY B aHTJIIMCHKIilt MOBI y
MOPIBHSIHHI 3 YKPaiHCHKOI BUKJIMKAE HEOOXiAHICTh BUKOPUCTAHHSI IIPU-
MOMY KOHTEKCTyaJlbHOI KOHKpeTu3allii, ToOTO BepOai3aiii iMIIiUTHUX
curyariii (K. KoBanboBa). Takum ynHOM, TIepeKianad Ipy BigoOpakeHH
TEKCTy OPHUTiHATY YKPaiHChKOIO MOBOIO KOPUCTYETHCS TaKMMMU OIIeparli-
SIMM, K IOMaBaHHS, BIIyYCHHs, KOHKpETH3allisl, TeHepai3allis, CMIC-
JIOBUIT pO3BUTOK, OMIMCOBUIT TIepeKian Tomro. OTxe, BepOasi3youn KOH-
TEeKCTyaJbHY iH(opMalIifo (He3BakalouW Ha CITUIBHI PUCH KOHKPETHUX
MOB), TIepeKJiagay BIAETLCI O CeHU(pIYHUX JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIUHUX
XapaKTepUCTUK MOBMU pellirnieHTa. TakuM YMHOM, TIpU JOJyYeHi KOTHITHUB-
HOI CKJIaIOBOI O MOBHOTO 3MICTy MepeKiiagad KOPUCTYETHCS TIPUIHOMOM
eKCIUTiKallii, 3 METO MOAOJAaHHS iIMILUTILIUTHOCTI 3MICTY.

OmHuM 3 Takux (HaKTOpiB € Oe3eKBiBaJIeHTHA JIeKCHKa (HAa3BU Pi3HO-
MaHITHUX reorpaiuyHnX Ta KyJIbTYPHO-ITOOYTOBUX pealtiii, IKi He MaloTh
YKpaiHCHKHX aHAJIOTiB ab0 He3HaloMi YKpaiHChKOMY IJIsImady), IO BH-
KJIMKa€e HaiOiablile TpyaHolliB pu nepeknani. [Ilupoke BUKOpUCTaHHS
0e3eKBiBaJICHTHOI JICKCUKH Y PO3MOBHOMY CTHIJIi TTIOSICHIOETHCS YYTIIMBUM
pearyBaHHSIM LIbOTO CTUJIIO H a 3MiHM, 1110 BiIOyBalOThCSI B CYCIILJILCTBI,
Ha TIporpec B HayKOBO-TeXHiUHi i cepi. I caMme 1i 3MiHM 3HAXOISTh CBO €
BimoOpaxkeHHST B CJIOBHMKOBOMY CKJIaJli MOBU XYHOXHixX (ibMiB. Pazom
3i 30arayeHHSIM Ta PO3IIMPEHHSIM CJIOBHUKA 3pOCTAIOTh TAKOX i MOXITH-
BOCTi IepeKiamy.

OnHuUM 3i c1rToco0iB Mpe3eHTallii KyJIbTypHO-TIO0OYTOBUX pealtiii B KiHO-
nepexJiaai € TPaHCIIO3U1Iisl HA KOHOTaTUBHOM y piBHi. Hampuknan:
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Holmes: So we go round the Sun! If we went round the Moon, or round and
round the garden like a teddy bear, it wouldn't make any difference. All that
matters to me is the work (Sherlock. A Study in Pink. Series 1, episode 1.
Hartswood Films. BBC Wales. WGBH, 2010).

Xoame: Hy aimaemo mu nasxono Conys! Ta xou 6u mu aimasu Haékono
Micausa abo 6iearu no cady, ak Kypuama, Hiuo2o He 3minurocs 0. Jlns mene
saxcaus a auwe pooom a (1llepnok. Etron B poxkeBux ToHax. Ce30H 1, emi-
301 1. Iepexnan Big «1+1»).

Buxinna cdpa3sa or round and round the garden like a teddy bear € tuTaTo1o
3 OJIHI€I 3 TIOMYJISIPHUX B @aHIJIOMOBHOMY CBIT i IMTSYMX ITiCEHbOK 3 pyXa-
MU. Y TOI XKe yac, KOJIM irpallka IUTIOLIEBUIM BeAMeIUK € BiIOMOIO yKpa-
THCBKOM y TysigaveBi, To Ha3Ba Teddy Bear, KoTpa B aHIJIOMOBHOM Yy CBIT i
aCOLIIIOETHCS 3 IMEHEM aMepUKaHChKOro Tipe3uaeHT a Teogop a Py3Besnbra
Ta iioro npi3BucbkKoM Teni, yKpaiHChKilt KynbTypi He BimoMa. OTxe Kyib-
TypHO-crienudiuHa iHdopmallis, 3akiageHa K B Ha3Bi irpalliku, Tak i y
LUTATi 3 MCEHBKU, TO3BOJISI € CTBEPIKYBATH, 1110 1Ieil (haKT 3MYIIIYE TIe-
pexiagaya BOATUCh A0 aJeKBaTHOI 3aMiHU B IlepeKkJjaii, KOJU CMMUCI Ta
nparMaTUYHUM MOTEHLiadl BUCIOBJIEHHSI 30epiratoThCsl 3 a paxyHOK ir-
HopyBaHHs1 ¢hopmu. Ppaza y nepekiiaii «...0iranm 1mo camy, sk Kypyara»
MiAKPECII0E XaOTUYHNM Ta Oe3rJIy3IUii pyX, BUKJIMKAIOUM B yKPaiHChKOIO
riasgayda Ti X acoliiallii, 1110 Ta OpuriHaj B OpuTaH1Is; 1Ie CBiIYMTb PO Baa-
JIMI CI1OCi0 BiITBOPEHHS CMUCILY.

Ille omHMM TIpUKIIAIOM peati3allii cTpaTerii JOMeCcTUKallil € 3aMiHa B
YBIWJIMBOMY 3BEpPTaHH i Sir Ha nawe:

Nick Fury: How bad is it? Agent Phil Coulson: That's the problem, sir. We
don’t know (The Avengers / Marvel Studios, Walt Disney Studios Motion
Pictures, 2012).

Hix @’ropi: Hx noeano ece? Aecenm Din Koacon: Ile npobaema, nane. Mu
He 3naemo (MecHuku. JIyonsk crymii «[TocTMomepH» Ha 3aMOBJIEHHS
«Disney Character Voices International», 2012. Tlepexiiag i aBTOp CUH-
XpoHHoOro TeKcTy: Onekca Herpebenpkmit).

Ilozasik po3MoBa BiIOYBA€ThCS MiX JIUPEKTOPOM PO3BilyBaJibHOTO
OIOpO T a MOoro MmimjierjiuM, TO 3BEpPTaHHS «Sir» IIKPECIto € cyOoopauHa-
{10 y BiTHOCMHAX KOMYHiKaHTiB. 3 OrJisiny Ha Te, 1110 (hopMa «ItaHe» HUHi
He € odilliiiHO 3aTBepIKEHOI0 (DOPMOIO 3BEpPTaHHS B YKPAiHCHKI I apMii,
JopeyHiute 6ys10 0 fogaty nocany aapecara B 3BepTaHHi: nane dupekmope,
1110 Ha HALly AYMKY, TiAKPeCanyio 6 CTOCYHKM CyOOpaAMHALIil Mi>K MOBLISIMU.
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3amIs MOJIeTIIeHHS CIIPUITHSTTSI TEKCTY Y KiHOIIepeKJIali 9acTo MaloTh
Miclie TinepoHiMiuHi 3aMiHU.

Hampuxnan: Lestrade: Derren Brown? Let it go. Sherlock is dead
(Sherlock. The Empty Hearse. Series 3, episode 1. Hartswood Films. BBC
Wales. WGBH, 2014).

Jlecmpeiio: Tinnomusep? lllepaok 3aeunys i kpanka (Lllepmok. ITopox-
Hilt Karadank. Ce30H 3, emizon 1. [Tepexman Bim «1+1»).

Sk 6aummMo 3 TpuKiany, BiaacHe iM’a Derren Brown, 1110 CTOITH B OpH-
riHajii, 3aMiHeHO Ha 3arajJbHOBXMBAaHWUI iMEHHUK einnomusep. Taka 3a-
MiHa € IIJTKOM BHUIIpaBHAHOIO, aKe TepeKiiagad IMTOBUHEH 000B’SI3KOBO
BpaxoByBaTU OCOOJMBOCTI LIJILOBOI aBAUTOPIl, MISI SIKOI 3MilICHIOETHCS
nepekiazn, ii MOTeHLIiAHWI piBeHb Ta (PoHOBI 3HaHHS. [lepeH bpayH — 1ie
BiOMMI1 cydyacHM i aHTTiICHKU 1TI0310HICT Ta TIIMHOTU3EP, TOX HOro iM’s1
HEOOMiIHHO 3HalloMe IIsigadyaM, Ha KOTPHUX, MEpII 3a Bce, Oy B po3paxo-
BaHUI aHTJIOMOBHUM KiHOQiIbM. [103as1K He KOXEH MepeciyHuil XKUTeb
HAIlIOi KpalH! 3HA€, XTO 1, MepeKIafad BAABCS 1O BUKOPUCTAHHS Tirle-
pOHiMa TiITHOTU3ED.

KpiM Toro y upoMy npukiai Ciif TaKOX CKa3aTu Ipo orepallii CUH-
TaKCHYHOI MIEPECTAaHOBKM Ta 3aMiHM: Let it go — BIAJIO MIEPEKIIAICHO SIK
«...M Kpamnka», 1110 3By4uThb y KiH1li MOBJIECHHEBOTO Bilpi3KYy.

TakuM 4yMHOM, KOMIUIEKC MepeKIafalbKUX Omepauiid CIyrye Ha KO-
PUCTb EKCILTIKALil 3MiCTy KOMYHIKAaTMBHOTO aKTy [JIsl LiJIbOBOI ayAUTOpil
VKpaiHu Ta DOCSTHEHHS aJeKBaTHOCTI BapiaHTy mepexiany (. Kpuso-
Hoc, T. JIyk’ssHOBa).

3amiHa peasiii opuTiHaIy aHAJOTIYHUM ITOHSTTSIM, SIKE MA€ CXOXY
(GYHKLIO Y LiJTbOBIi KyJIbTYpi, € PO3IMOBCIOIKEHUI TIPUIOMOM Y Tepe-
kiani. HaBenemo npukinan:

Mycroft: Oh, yes — we meet up every Friday for fish and chips (Sherlock.
The Empty Hearse. Series 3, episode 1. Hartswood Films. BBC Wales.
WGBH, 2014).

Maiikpogpm: Asxauce, won’smuuyi Ha nueo 3ycmpivaemocs (Illepmoxk.
IMopoxxHi it katadank. Ce3oH 3, emizon 1. [Tepekmanm Bim «1+1»).

3 oAy Ha Te, 110 OUIBLI BimoMuii 6putaHcbkuil dact ¢yn — fish and
chips — € He3HaitoMUM UIsT YKPaiHCHKOT KYJIBTYPHOI CHiITLHOTH, OTO 3a-
MiHWJIM Ha 3BUYHUM T a 3pO3yMiJIMIA LIbOBIM aBAUTOPIl aHAJIOT: 3yCTpiy 3
IPY3sI MU 32 KyX1eMm nuea. 3aBISKU 111 i 3aMiHi TTepeKIagad 3Mir IepenaT
CEHC BUCJIOBJICHHSI, TOOTO TOCSTTA KOMYHIKATUBHOI METH.
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3acTocyBaHHS TPAHCKPUIIIIiIl / TpaHCIITepallil Ta KaJIbKyBaHHS 3aJIsT
3a0e3nedyeHHs opeHisallii TeKCTY MepeKiIaay MOXKHA 3yCTPIiTH AyXKe 4acTo
B KiHonepekyazi. [1pu nbomy 30epexkeHHs cuMeTpii (hopMU Belie 10 acu-
METPil 3MIiCTY I KyJIbTypU ayIUTOPil — peLinieHTa.

Hanpuknan:

Tony Stark: You really have got a lid on it, haven't you? What's your secret?
Mellow jazz, bongo drums, huge bag of weed ? (The Avengers. Marvel Studios,
Walt Disney Studios Motion Pictures, 2012).

Toni Cmapk: Bam cnpaedi édaemocs cmpumyeamucs? Y womy cekpem?
Mennoy doxcaz, 6apabanu, mopoa mpasu ? (Mecuunku. J1yonstk ctymii «[Toct-
MonepH» Ha 3aMoBieHHs «Disney Character Voices International», 2012.
IMepexian i aBTOp CMHXpOHHOTO TeKCeTy: Omekca Herpeberpkuit).

IMonpu mBMAKiI TEMMNM KyJBTYPHOI T100ani3alii yKpaiHChbKUM TJIsiadyam
He 30BCiM 3p03yMiJli TepMiHM MEJIJIOY JxKa3, HAlOUIbII BilOMUI B HaIii
KYJIBTYpi SIK IHCTpYMEHTaJIbHUIA KA 3 Ta OapabaHu OOHIO, pUTM KOTPHUX
JoTioMarae 3acrokoirucs. 2Kaprounse mpag a (HapKOTUKI) 3aMiHsIE aHTITii-
CbKe weed, 1110 Y TOCTIiIBHOMY TMepeKJIai MOXKe OYyTH HE3PO3YMIJIUM ITUPOKiii
ISImALbKi i aBauTopii. OKpiM TOTO, YKpaiHChKOMY IISIIaYeBi HE 3pO3yMi-
JIO 1 Te, IKe BiTHOIIIEHHSI 0 CAMOKOHTPOJIIO MAaIOTh TIepepaxoBaHi KOMITO-
HEHTHU, XOU a 11€ OYEBUIHE JJISI aHTJIOMOBHOI MJISIIALbKO1 aBAUTOPIi.

OnuH 3 (aKTopiB, KOTPUM pOOUTH TPAHCKPUIIIII0 Ta KaJbKyBaHHS
HE 30BCiM BIAIMMHU CIIOCOOAMU BiITBOPEHHSI peasiii B KiHOMEPEKJIaldi,
TOB’sI3aHUI 3 KaHOHAMU CaMOTO0 KaHpy KiHO, KOJIM IIsiIad He Ma€ MOXK-
JIMBOCTI BiIBOJIIKTUCh HA JOBIIHMK Ta MIPOYUTATH iH(OPMALIitO TIPO MEBHY
peaiito. Y ToI XXe Jac, Imepekjamzad TexX He MOXe BIATUChH 0 OMMCOBOTO
nepexJamy, 1mo3asik B 1yOJIstKi perliky nepexiiany CMHXPOHI3YIOThCS 3 ap-
TUKYJISILIIEIO aKTOPiB.

Coig TakoX CKa3aTH, 1110 iCHY€E baraTo BUMAAKiB, KOJIM TPAHCKOIyBaH-
HS € BIAJIMM DillleHHSIM Mepekiagadya B KOHTEKCTi cTparerii (hopeHizalii
JUTST 30epeXkeHHsI KyIbTypHOi crienndiku KiHotBopy (M. Bo3Ha).

Hampuxnan: The other: The Tesseract has awakened (The Avengers.
Marvel Studios, Walt Disney Studios Motion Pictures, 2012).

Tnwui: Tecepakm npokurnyscs (MecHuku. Jyomsok crymii «IToctMo-
nepH» Ha 3amoBiieHHs «Disney Character Voices International», 2012. ITe-
peKJaz i aBTop CMHXpOHHOTO TeKeTy: Onekca Herpebeubkuii).

Y upoMy Bunanky BiacHa Ha3Ba Tesseract mo3Haya€ OauH 3 KaMiHIIi B
HeckiHyeHHOCT i (Infinity Gems) Ta € BimoOMOI0 mepeBaKHiii OiTBIIOCTI
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nouiHoByBaviB koMikciB Mapses. [lozasik misi pemtd amMepuKaHCbKO1
Ta YKpaiHChKOI aBOAUTOPii Ha3Ba Oyae HEe3pO3yMijiol, BOHA ITOSICHIOETh-
cs1 B KOHTEKCT i KiHodinbMy. [TpoTe 1ikaBo 3a3HaUYMTH, 1110 cama JieKcemMa
Tesseract B aHIJICHKill Ta TeCepakT B YKpPalHCHKili MOBI, BiIMOBiIHO, €
T€OMETPUYHUM TEPMIiHOM 1 OyKBaJIbHO O3Haya € «KyO», 1110 CIIPOILy € 11
PO3YMiHHS, ajKe 1iell KaMiHb Ma€ popMy Kyba, KOTpUIt CBITUTHC.

Sk 6aurMo 3 HaBeAEHUX MPUKJIIAiB, TPUYMHAMU IMIUTIKALIil B aHTJTii-
CBHKO-YKPaiHCHKOMY TIepeKJIali € MOBHO-CUCTEMHI mapaMeTpu (JIEKCHYHI,
rpaMaTUYHi, CTUJIICTUYIHI) Ta MOBJICHHEBI — KYJIBTYPOJIOTiYHi 0COOJIMBOC-
Ti, OCHOBOIO SIKMX € 3/1€01IbLIOTO PO30iXKHOCTI MiXK KOTHITUBHUMM CKJIa-
JIOBUMM aHIJIIMCHKOI Ta yKpaiHChKOI MOB. [0JI0BHMMY MOBHO-CUCTEMHU-
MM TIPUYWHAMM, 1110 3yMOBITIOIOTH IMIUTIKAIlil0 B 3a3HAYCHOMY HAIIPSIMKY
nepexJiany, € mepeBaXkHO aHaIiTUYHA OyJ0Ba aHTJIICHKOI MOBU Ta CUHTE-
TUYHA — YKPATHCHKOI.

Bapro 3a3HauuTH 1 BaXXJIMBICTh IparMaTU4HOI ajarnTalil nepexkiamy
KiHOGITBMIB — CITiBBITHECEHHS aHIJIOMOBHUX COIIOKYJIBTYPHUX peatiit
3 yKpaiHCbkuMu. [Ipu ycmilllHO BMKOHAaHI aganTaiii rnepexjany KiHO-
¢isbM cOpaBUTb HA YKPAIHOMOBHY aBIMTOPIiIO TaKUii e KOMYHiKaTUB-
HUI (MparMaTUYHUI) eeKT, KOTpHit OyJIO 3MiliCHEHO Ha aMePUKAHCHKO-
IO TJIsAIava.

I1pu gxicHoMy nepexiiani 30epexKyThbCsi MaHEPHU TTOBEIiHKM, TIOJIITUY-
Hi 1 ekoHOMiYHi peaJii. KopekTHa nmparmatuuyHa aganrailisi, 1o JornomMa-
rae repekJjanadyam 30epertv KOMyHiKaTUBHMIA eeKTy nepekiiai, BTiTIoE
nBa ¢akTopa:

1) ypaxyBaHHST (DOHOBMX 3HaHb PEIUITIEHTA;

2) 30epekeHHS eMOLIMHO-TIPrMAaTUYHOrO BIJIMBY Ha peLUITieHTa
(B. Komucapos).

Tak, po3risiHeMo 0COOJIMBOCTI MparMaTUYHOTO BIUIMBY BapiaHTY Iie-
pexmany pimbmy «Frost / Nixon» («®poct ipotn Hikconay). [ist pinpmy
Bimkuna e Hac Ha 39 pokiB Ha3ax. [1pu nepexiami hiTbMy yKpaiHChKOIO MO-
BOIO TepeKIagad HEMUHYYE 3iTKHYBCS 3 HU3KOO TPYIHOIIIB, TTOB’I3aHUX
3 HaLliOHAJIbHUMU OCOOJIMBOCTSIMU aMEPUKAHCHKOI KYJIBTYpU i OCOOJIU-
BOCTSI MM aHIJIiAICbKOT MOBM:

INepexnan BracHUX Ha3B, reorpadiuHmMx Ha3B y KiHodimbMi «Frost
/ Nixon». BilbIIicTh 3 HMX MalOTh MOCTIiiTHI €KBiBaJICHTHU B YKPaiHCHKIl
MoBi. Hanpuknan: «Richard Nixon» — «Piuapo Hixcon», «David Frost» —
«/legio Ppocm», «the White House» — «binuii 0im», «John Kennedy» —
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«Jlncon Kennedi», «Washington» — «Bawunemon», «Bentley» — «benmai».
PingkicHi iMeHa, mpi3Builia Ta Ha3BM, 110 HE MAIOTh ITOCTIMHUX €KBiBaJIeH-
TiB, MePeKJIafal0ThCs YKPATHCHKOI0 MOBOIO 3a JOIMOMOTOK TPAaHCKPUIILIT
3 eJleMeHTamMu TpaHciitepanii. Hanmpukman: «Rehnquists — «PeHkBicT»,
«Doug» — «Jlar», «Ehrlichman» — «Epnmixman», «Frank Gannon» —
«®penK [eHHOH>.

BaxnuBo Bim3HAaYuUTH TO i (haKT, IO TIPM MEpeKiIami 3 JOITOMOTOIO
IyOJIsKy HE pOONSTBCS YTOYHEHHS, IO IOIOMAaraloTh YKpaiHOMOB-
HOM y pEUMITIEHTY 3alIOBHUTHU BilCYTHi 3HaHHS. Jlo reorpadiuyHoi Ha-
3BU «Brisbane» — «bpicOeH» HE TOJAETHCS CIOBO «MicTO», «Virginia» —
«BipaxuHisi» He J0JAETHCS CIOBO «IUTaT». Takoro pony IMOSICHEHHS
OyJ10 6 HeOOXiTHO i1 HaBiTH 000B’I3KOBO 3POOUTH Y pasi IepeKiaaay KiHo-
TEKCTiB, OHAK B JAaHOMY BUMAJKY TaKi YTOUHEHHS MOXXYTb OYyTU HaaMip-
HUMH, OCKIJIBKH TTOPYyIIaTh CHHXPOHHICTH 3By9aHHS MOBU IIEPCOHAXIB.
3 IbOTO BUILIMBAE, IO TJIsiAaY MTOBUHEH MATH TOCTaTHI (DOHOBI 3HAHHS
33719 aAeKBATHOT'O PO3YMiHHd iH(opMaliii, Xxo4a, 3 iHIIIOro OOKY, HEPO-
3yMiHHS iH(pOpMallii He MOXe TIPUBECTHU OO CITOTBOPEHOTO CIIPUNAHSITTS
ceHcy Bciei ¢pa3u. TakuM YymHOM, MOXKHA TIPUITH 1O BUCHOBKY, 11O BU-
Ie3a3HavyeHi BiZOMOCTI He € IPUHIIMIIOBO BaXXJIUBUMU Yy JAaHOMY KOH-
TEKCTi.

[Nepexian y COLOKYIBTYPHUX pPeasti i pO3IJITHEMO Ha TaKUX IPUKJIa-
ax:

— Why the monkey suit? — Yomy na nbomy kocmrwom maeénu ? CI0BOCIIO-
JIydeHHsI «monkey suit» JOCIiBHO MOXHA TIepEeKIacTh SIK «KOCTIOM MaB-
nu». HacripaBai 1ie — CJIEHroBuii BUpas, 110 03HAYAE «CMOKIHT» UM «JIi-
JIOBU 1 KOCTIOM».

Ha xanb, npu mopiBHSIHHI TEKCTY NepeKiany 3 TEKCTOM OpUTiHATY Ki-
HoinbeMy «Frost / Nixon» BusiBIIeHo 6arato momuiaok. HaBemeMo nekinb-
Ka MpUKJIadiB:

I’m gonna want to put that in Colson’s hands. — 4 36uparocs nocmagumu
ye y pyku Koacon. Y naHomy NpuKJaai aBTOp BUKOPUCTOBYBAB JOCTiBHUIA
HepeKIa, 1o MPU3BENIO IO HETOYHOCTI. MIeThest po mepenady ToKyMeH-
TiB pagHUKY nipe3uaeHTa Yapab3dy Koacony. Haiibinbun cayiiHum BapiaH-
TOM TIepeKitany €: «f 36uparocs eiodamu ye Koacony».

— Also quitting under fire is John Ehrlichman. — I1io éoenem makodc ide ii
Iocon Epaixman. Y nanoMy Bunaaky OyKBaJbHUI Mepekiai MpUBiB 10 He-
TOYHOCTI Yy Tiepe/adi ceHey. MmeThes mpo Te, Mo Mic/st MOMTHYHOTO CKaH-
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Jany Ha HanOJIMK4ye OTOueHHs Tpe3uaeHTa HikcoHa oOpylmMBcest IKBa
KPUTUKU, Y pe3yJIbTaTi 4oro 0araTo XTo, y ToMy umncii i JIxkon Epmixman,
Oy 3MyIlIEHi MiTH i3 cBoiX nmocaa. HeoOxigHO 3acTocyBaTh rpaMaTU4yHy
TpaHchOpMaIlito — JoJaBaHHS — 3aJUISI TOTO, a0W YTOYHUTH, IO 32 «BO-
TOHb» MA€ThCS Ha yBa3i. CIIyIITHMM BapiaHTOM TiepeKiIany €: «lde nid eoe-
Hem kpumuku U Jxcon Epaixman».

— These are, with no serious doubt, the last hours of the 37th presidency
of the United States. — Ile, 6e 3 cymuigy, ocmanni 200unu 37-20 npe3udenm-
cmea Cnoayuenux Illmamie. ABTOpOM DOTYIIEH a JICKCWYH a TIOMUJIKA. Y
JMTaHOMY TIpMKJIaJi MOBA ile MpO TepMiH IpaBIiHHSI 37-TO MPE3UICHT a
Cnonyuyenux IltatiB AMepuku. 3acTOCYBaBIIM TpaMaTUYHY 3aMiHy I
eKCILIiKalilo OTPUMAEMO BIAMOBIAHMN BapiaHT nepeknany: «Hemae cym-
Higie, w0 mepmin npaeninus 37-e0 npesudenma Cnoayuenux llImamie 3a-
KIHUYEMbCA».

— They said that you were a person who defined the age we live in. —
Bonu ckazanu, wo eu aw0uHa, KOMpa 8U3HAYAE 4AC, Y AKOMY MU JCUGe-
mo. Tlpu mmepexitam aBTOp OOITYCTUB MTOPYIICHHSI HOPM CITOJydyBaHOCTI
ciiB B MoBi. Tak, 3acTocyBaBIlIHU LIiJIiCHE TTEPETBOPEHHSI (hpa3u «a person
who defined the age we live in «OTpuMaeMo «CUMBOJI HalIoro yacy». [1pa-
BUJIbHUI BapiaHT Tiepekyany: «Boru ¢idznauuru, uio Bu — cumeon Hauwozo
yacy».

— Bob’s been Washington correspondent for Public Radio for the past 10
years. — bob npaurosas eauuHemoHcoKUM KopecnoHdenmom oas Hauionans-
Hoeo Padio 10 pokie. ABTOpY TIpH TIepeKiIaii BApTO BUKOPUCTOBYBATH TaKi
TpaHchopMallii: onmyeHHs MpuiiMeHHNKa «for» it 3aMiHa YaCTUHU MOBH.
CrnoBo «Washington» y ciioBocronyueHHi « Washington correspondent» Bu-
KOHY€E (DYHKIIiIO TIPUKMETHUKA, TOMY aBTOP TIePEKIIaB OTO SIK «BaIlIMHT -
TOHCBKUU KOPECTIOHACHT», IO CYIEePEeYUTh Y3yCy YKpPaiHChKOi MOBH.
Haii6inpim KopeKTHUM niepexianoM €: «Ocmann i 10 pokie bob npayreas
Kkopecnondenmom Hauionanvnoeo Padio ¢ Bawunemoni».

— Look, I'd be giving up a year of my life. 'm leaving my family to work on
a subject matter that means more than you can probably imagine. — Jluéimucs,
5 8iddam poxu ceoeo scumms. S 3asuw’y éaacny cim’vo, abu npaurosamu Ha
NH0O0UHY, KOMPA 8aXCAUBIA 0451 MeHe, HIJIC 8U cO0I 83a2ani Moxceme Y6UmMu.
CioBo «look» B JaHOM Y BUITAZIK Y 3aCTOCOBYETbHCS 3a/JIsI 3 IyIeHHSI yBaru
CIiBPO3MOBHUKIB. AHAJI0roM B YKPaiHCBHKiii MOBIi € CJIOBO «IIOCTTyXanTe».
TakoX aBTOp IOITYCTUB CMHUCIIOB Y IIOMUJIKY TIPU MEPEKJIai CIIOBOCTIONY-
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yeHHs «to work on a subject matter», epeKJIaBIIN HOro SIK «IIpalioBaTH
Ha JoauHy». X04a MOB a ilie mpo poOOT Yy Hal iHTEPB’10 3 MPE3UIEHTOM
Pivapnom HikcoHoM. AOM YHUKHYTU JIEKCUYHOTO MOBTOPY, OakaHO BU-
KJIIOYMTH TTOBTOPEHHS 3aiiMEHHMK a «si». [1pn riepexiani dpasu «than you
can probably imagine» M1 3aCTOCOBYEMO TpaHc(HOPMAIlilo 3 BUKOPUCTAH-
HSIM aHTOHIMIYHOTO TepeKJiany i OTPUMYEMO <110 BU, HaleBHO, HaBiTh
ysIBUTU c00 i He MoxkeTe». [IpaBuibHU i1 BapiaHT niepekiany: «[locmyxaii-
Te, S BimgaM pOKHU CBOTO KUTTS. 3aJIMIIy BJIACHY CiM’10, TIPAIIOI0YM Hal
CIIPaBOIO, sIKa IIJIT MEHE TaK BaXKJIMBa, IO B, HAIIeBHO, HaBITb YSIBUTHU
co0i HE MOXeETe».

OTXe, MOMWIKM TIpU Tiepekani (piabMiB BUHMKAIOTh Yepe3 YCKJIIa -
HEHHSI eKCTPaJIiHTBICTUIHOTO KOHTEKCTY, OpaKy MepeKIagallbKoro I0-
YyTTSsI Ta iHOI Yyepe3 nepeKkiiafnalbKy Hea0alicTh.

SIK BxXe TOBOpUMIIOCS, MyOJIOBAHHS YW O3BYYYBaHHS XYIOXHIX (DiJib-
MiB — IIe CKJIATHMI TeXHIYHUI IpoIiec, KOTPUM IPYHTYETHCS HE TiTbKU
Ha IKiCHOMY TepeKJiaji, ajie i1 Ha poOOTi TaJaHOBUTUX aKTOPiB Ta Tpode-
CiliHMX 3ByKOpexKucepiB Ta pegakTopis. Tak, eMOLiAHWIT BIUIMB Ha IJIsiaa-
4ya y KiHO(iIbMi JOCSATAETHCS 32 JOITOMOT0I0 OOPa3HOCTI Ta eMOLIIITHOCTI
MOBH TepoiB KiHO(DinbMy. ¥ cydacHUX (iabMax HEHOPMATHBH a JIEKCHUKA B
MOBI TepoiB KiHOMIJIbMIB 4acTO MepeKIaga€ThCsl BiAMOBIIHMMM €KBiBa-
JIEHTaMU, YKPaiHCHKOI MOB.

PosrinsiHemo KinbKa npUKiIadiB:

— After everything that prick’s done to this country? — Ilicas ecvboeo, uo
yeil noKuObOK 3po0uUs 3 uiero Kpainor ?

YKpaiHOMOBHUIT BapiaHT IepeKjaay JaHOIrO CJIOBa € BAAJIMM YHacCli-
JIOK HaAMipHOI Tpy0OCTi i1 HeLleH3ypHOCTI opuriHany. [lepeknagau Baaao
3aCTOCYBAB OIEPaLlil0 HeUTpasi3awii .

PosrnsgHeMo psig BapiaHTHMX BiAMOBIIHUKIB 1O TEBHUX CIEHTOBUX
OIMHMUIIb B YKPAiHCHKUX MEPEKIIaax 3 aHTJIOMOBHOTO IIUKITY (PiTbMi B IIpO
[lIepmoka XommMca Ta «fK s 3ycTpiB Bamy mamy» (anria. «<How I Met Your
Mother»):

Awesome — nompscarouuil, panmacmu4Huil, KAb08Ull, NPUKOAbHUIL, 4Y-
dosuil, yikaeuil, AMOKCUYHULL,

That was awesome! — Ile 6yn0 nompscho!

Let me have a look at this awesome new dress of yours. — Iloxadxcu men i
81ACHY HOBY 4Y008Y CYKHIO.

Awesome! I'm impressed. — Kavoeo! A y 3axeami!
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Bubblehead — dypak, dosbans, dypbeauk, npudypok, nems, ioaon, 6ee3o,
onyx, 000pobao, dynasmop, aym, 6anoa;

Copper — mycop, meHm, aseasuil, NoAiyail, Kon, MeHmypa,

Nut — eono08a, 6ausk, bawka, dogbewka, makimpa.

YacTo nepekiagadyeBi JOBOAUTHCS 3AiIMCHIOBATU BUOIp ONTUMAIbHOTO
BiATIOBiAHMKA, I€TAJIbHO BUBYAIOUM LIMPIINI KOHTEKCT, Oepy4u 10 yBaru
YMOBM HaIlMCaHHS TEKCTY, TTO3MIIiI0 aBTOpa OpUTiHAJY, iCTOpUYHMIT (OH
touto (A. Kaprienko). [1pu mpomy nepekiagad moBUHEH HE3MiHHO BUKO-
pUCTOBYBaTU (POHOBI 3HAHHS, TBOPYUIT TOCBI, MACTEPHICTh Ta 3arajJibHy
epyIHULLIo.

BucHoBku. AHani3 eKcrepuMeHTaJlbHOTO MaTepiajay HaaaB MOXKJIU-
BICTb IilTH TaKMX BUCHOBKIB:

B aHrniiicbko-yKpaiHChKUX MepeKiafax BXMBaOThCs 001 1Ba TUIIHU Te-
pexJiafalbKUX NPUMOMIB: eKCIUTiKaLlist Ta iMrutikauist. [Tpu nboMy excruti-
Kallisi CEeMaHTUMKM CJIOBA MOXE OYTU CTPYKTYPHOIO a00 KOHTEKCTYaJIbHOIO.
I1ig cTpyKTYypHOIO €KCIUIIKALIIED PO3YyMIEMO BBEAESHHS JOAATKOBUX CJIO-
Bo(bOpM, 3yMOBJICHE TPAaMaTUYHVMU Ta COLIOKYJIBTYPHUMM MMPUIMHAMMU.
B ykpaiHCcbhKuX nepekaaaax ajs aneKBaTHOCTI MepuUerniii CMUCy KOMYHi-
KaTMBHUX OAUHMULIb i 30€pekeHHsI MparMaTUUYHOro BILUIMBY Ha ayquUTOPil0
CIIOCTEPIraeThCsl TEHASHILISI IIIMPOKOTO BXKMBAHHS €KCIUTiKalii. Y Lijiomy
CUHTETUYHUI CKJIaJ YKPaiHChbKOI MOBM Ha BiAMiHY Bil aHaJiTUMHOTO aH-
[JIIACHKOI TIOB’I3aHMUI 3 HEOOXiTHICTIO 3aCTOCYBAaHHS JONATKOBUX eJie-
MEHTIB i1 CTPYKTYp HpU NepeKiaii.

Imrutikaiist BXKMBAETHCS PiIKO, CBIIUYUTh HE TUJILKU PO HEOOXiMHICTh
CUHXPOHI3yBaTHU JIMIICIHI OpUTiHAJYy Ta Mepekjiaay, a i mpo BiICYTHICTb
MEBHUX KOTHITUBHUX SIBULLL Y HAlliOHAJIbHO-KYJIBTYPOJIOTIUHIi CBiIOMOCTI
YKpaiHIIiB.

[Ipodeciitnmii KiHOMEpeKIan XapaKTePU3YEThCS BIAJIOK CHUHXPOHi3a-
IIi€I0 TIEPEKJIATHOTO KiHOTEKCTY 3i 3ByKOBOIO JIOPixKKOI0 (DiTbMy i 30iroM i3
apTUKYJISILIIEIO aKTOPIB Ha eKpaHi. BapTo Big3HAYMTH, 1110 3aCTOCYBaHHSI Pi3-
HUX TepekiagalbKuX onepauiii, 10 SIKUX Mepekiiagadi BIaloThCsl TpU 3iii-
CHEHHI IparMaTMyHOI aganTalii KiHOTEKCTIB, € TOJIOBHOIO PHCOIO a/IeKBaT-
HOTO SIKiCHOTO TIepeKJiaay. BuBueHHsI 3aralbHUX TEHACHLIIN py 1yOIroBaHi
AHIJIOMOBHUX XyJOXHIX (DiIbMiB YKPaiHCHKOIO MOBOIO TO3BOJISIE BU3HAYNTH,
1110 HAMTIOIIMPEHIIITM MPUIAOMOM TIepeKJIaay € CeMaHTUYHI TpaHCchopMallii,
a came po3IIMPEHHS, 3BY>KeHHsI Ta MoAubiKallis 3HaUeHHs1. MeHI1 roimpe-
HYMU € IPUIIOMU BapiaHTHUX BifIIOBiAHOCTEM 1 OMHO3HAYHUX €KBiBAJICHTIB.
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be3syMoBHa nepeBara B IaiTpi YKpaiHCbKOTO AYOJIsSIKY BJIaCHE KOMY-
HIKAaTMBHUX 3acO0iB TMOB’d3aHa 3 TPAgULiIMU YKPATHCHKOI IIKOJIU dyO0-
JIIOBaHHS, 1JIs SIKOI XapakKTepHa HalOIblla THYYKICTh B JOTPUMAaHHI
HaIliOHAJIBHUX CTEPEOTHUIIiB, MaKCUMaJIbHE <«ITiAIMOPSIKYBAHHS UY:KOMY
Havaly». YKpalHChbKMI aKTOp, 300paXkyoun iHO3eMLIsI, HAKJI1aJa€ Cepiio3-
Hi 0OMEXXeHHS Ha BJIaCHY, YKPaiHChbKY KOMYHIKATUBHY CUCTEMY.

Bucoxk a morpeb a y sikicHoMy Tiepekiani KiHogibMiB Ha 0arato iHO-
3¢MHUX MOB, Y TOMY YHMCJIi i Ha YKPaiHCHKY, 3yMOBJICHA PO3BUTKOM CHC-
TeM 0OpOOKM I IeMOHCTpallil BileomarepialliB, Bce OUIbIIOK KOMepllia-
JIi3aii€ero cBiToBOro Kinemarorpada, a criocio repexiany KiHogijabMiB 3a
JIOTTOMOTOI0 TYOJIFOBaHHS € 3aTpeOyBaHMM, 00 Ma€ HU3KY IepeBar.

IlepcnekTrBY AOCHIIKEHb BOAYaEMO B IOAAbIIOMY BUBYEHHI Orepa-
HifHUX HABUYOK AyOJISTK Y, CYOTUTPpYBAaHHS, Ta CHHXPOHHOTO 3aKaIpOBOTO
nepekamy.
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AHHOTALIHA

Paboma noceswena ananuzy ocobennocmeil npoyecca 0yoauposanus npu
nepesode AHeN0A3bIMHBIX XYOOICECMBEHHBIX (PUABMOE HA YKPAUHCKUIL 53bIK, 8
YacmHoOCmu onpeodesenuro NeKCUK0-CeMaHMUu4eckoi cneyuuku xyooicecm-
6eHHO20 nepesoda. Paboma nocum sxcnepumenmanvhulii Xapakmep: 00wl
00sem mamepuana uccredosanus cocmasasem 3000 murnym.

Cpedu ycmanosaeHHbIX (haKkmopos npasmamu4eckoil adanmayuu nepeso-
da 6 uabme K adjicHelwUM YCA08UIAM cAedyem OMHecmu Omoodpa3ceHue au-
2N0513bIYHBIX COUUOKYABIMYPHBIX Peanuil 8 YKPAuHCKMO s3biKe. AdekeamHocms
U Kauecmeo nepecoda Q0ANCHO NPOU3BECMU HA YKPAUHOSZbIYHYIO AYOUMOPUI)
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MaKoii KOMMYHUKAMUBHbIX 3hghekm, KOmMopblil Obii OPUEHMUPOBAH HA AHeAO-
A3b14H020 3pumens. [lpu kauecmeenHom nepesode coXpansMmes pevegoe noge-
denue, noaumuueckue u u 3KOHOMUHECKUE peanu.

Ocoboe @HuManue yoeasemcs UCHONb308AHUI0 NPUEMO8 IKCHAUKAUUU U
UMRAUKAYUU 8 Nepeeodueckoll npakmuke dyoauposanus. B aneno-ykpaunckux
nepesooax npucymcmeyrwm oba muna nepegooveckux npuemos. Ilpu smom
IKCHAUKAUUS CEMAHMUKU CA08A MOYCem Obimb CHPYKMYPHOLU UAU KOHMEKCy-
anvroli. T1od cmpykmyproil sxcnaukayueli NoHuMaem egederue 0ONOAHUMENb-
HBIX C1080GhOpM, UMO 00YCA08AEHO 2PAMMAMUMECKUMU U COUUOKYAbIYPHbIMU
thakmopamu. B ykpaunckux nepesodax Habarwdaemcs meHOeHUUs WUpoKo2o
npuMeHeHUs: IKCNAUKAUUU € Ueabl0 A0eK8amHoCmu OmoOpaxsceHus CMblcaa
KOMMYHUKAMUBHbIX eOUHUY, U COXPAHEHUs NPAeMamu4eckoeo 8030eicmeus Ha
ayoumopuro

Hmnaukayus ynompeodasiemcs peoko, 0Ha 00yCA081eHA He MOAbKO He00X0-
QUMOCHBIO CUHXPOHU3UPOBAMb AUNCUHE OPUSUHAAA U Nepeoodd, HO U OMcyn-
cmeuem onpeoeneHHbIX KOCHUMUBHBIX S6AeHUI 8 HAUUOHANbHO-KYAbIYPOA0U -
4eCKOM CO3HAHUU YKPAUHUE8.

Besycaosnoe npeumyujecmeo 6 nasumpe yKpaurckozo 0yoasinca Kommy-
HUKAMUBHBIX CPeOCme C853aH0 ¢ MPAOUUUAMU YKPAUHCKOU WKOAbl OyOaupo-
8anus, 045 KOMOPOU XapaKmepHa Hauboavuias eubkocms 6 cooadeHuu Ha-
YUOHANbHBIX CIEPeOmuUno8, MaKkCUManbHoe 000OMAUWHUBAHUE YYICUX Peanuil.
Ykpaunckuii akmep, uzo06padicas uHOCMpanya, HaKAaobIBaem cepbe3nsie 0epa-
HU4eHUs Ha cOOCMBEHHYI0 MaHepy 80CNPOU36e0eHUsl YKPAUHCKOU KOMMYHUKA-
MUBHOIL CUCTEMD.

Karouesnie croea: sxcnaukayus, uMnauKayus, 0yoauposanue, xyooxcecm-
BeHHble PUNbMYL, Nepeod, nepeeoduecKue onepayuu.
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SUMMARY

The work is devoted to the analysis of the features of the dubbing process of
English films into Ukrainian; special attention is paid to peculiarities of lexical
semantics in the translated variants. The work is of experimental character: the
total time of the researched material is 3000 minutes.

Among the established factors of pragmatic adaptation in the process of the
film translation the most important one is the capability to reflect socio-cultural
realities of the English-speaking community in the Ukrainian language. The ad-
equacy and quality of the translation must produce the same communicative ef-
fect on the Ukrainian-speaking audience, which is aimed at the English-speaking
audience. An adequate translation preserves speech behavior, political and eco-
nomic realities.

Special attention is paid to the use of explication and implication techniques
in the translation practice of dubbing. Both types of translation techniques are
used in English-Ukrainian patterns. The explication of a word’s semantics can
be structural or contextual. By structural explication we mean the introduction
of additional word forms, caused by grammatical and sociocultural factors. In
Ukrainian translations, there is a tendency for the widespread use of explication,
in order to adequately reflect the meaning of communicative units and preserve a
pragmatic impact on the audience.

The implication is rarely used in Ukrainian film-texts; it is caused not only
by the need to synchronize the lipsing of the original and the translation, but also
by the absence of certain cognitive phenomena in the national culture conscious-
ness of the Ukrainians.

The undoubted advantage in the palette of the Ukrainian dubbing of commu-
nicative means is associated with the traditions of the Ukrainian dubbing school,

EXPLICATION AND IMPLICATION WHEN DUBBING ENGLISH

Master Student in Philology, State Institution “South Ukrainian National Pedagogical
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which is characterized by the greatest flexibility in observing national stereotypes,
the maximum domestication of other peoples’ realities. The Ukrainian actor,
when portraying a foreigner, imposes serious restrictions on his own manner of
reproducing the Ukrainian communicative system.

Key words: explication, implication, dubbing, feature films, translation,
translation operations.
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